
福
岡

県

フ
ラ

ン
ス

語
版

Pr
ef

éc
tu

re
 d

e 
Fu

ku
ok

a

※
� Pl

ie
z 

au
 lo

ng
 d

e 
la

 li
gn

e 
en

 p
oi

nt
ill

és
 e

t p
or

te
z-

le
 s

ur
 v

ou
s.

※
点
線
に
沿
っ
て
折
り
曲
げ
、
財
布
な
ど
に
入
れ
て
携
帯
し
て
く
だ
さ
い
。

●
あ
な
た
の
こ
と
が
分
か
る
よ
う
に
情
報
を
記
入
し
て
く
だ
さ
い
。

●
Co

m
pl

ét
ez

  l
es

 in
fo

rm
at

io
ns

 c
i-d

es
so

us

N
om

 e
t P

ré
no

m
　
名
前

Ag
e　
年
齢

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

N
at

io
na

lit
é　
国
籍

La
ng

ue
 m

at
er

ne
lle
��母
国
語

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

N
um

ér
o 

de
 p

as
se

po
rt

 　
パ
ス
ポ
ー
ト
N
o.

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

G
ro

up
e 

sa
ng

ui
n　
血
液
型

Re
lig

io
n　
宗
教

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

M
al

ad
ie

 c
hr

on
iq

ue
, m

éd
ic

am
en

t u
su

el
　
持
病
・
薬

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

Co
or

do
nn

ée
s 

au
 ja

po
n　
日
本
で
の
連
絡
先

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

Co
or

do
nn

ée
s 

au
 p

ay
s 

d'
or

ig
in

e　
母
国
で
の
連
絡
先

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

Co
or

do
nn

ée
s d

e 
l'a

m
ba

ss
ad

e 
du

 p
ay

s d
'o

rig
in

e�
�自
国
大
使
館
の
連
絡
先

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

N
om

 d
e 

l'h
éb

er
ge

m
en

t a
u 

Ja
po

n　
宿
泊
先
の
名
称

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

Co
or

do
nn

ée
s 

de
 l'

hé
be

rg
em

en
t a

u 
Ja

po
n　
宿
泊
先
の
連
絡
先

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　

●
O

ù 
so

m
m

es
-n

ou
s 

? 

こ
こ
は
、
ど
こ
で
す
か
？

●
Es

t-
ce

 q
ue

 q
ue

lq
u'

un
 p

ar
le

 u
ne

 la
ng

ue
 é

tr
an

gè
re

? 

外
国
語
の
話
せ
る
人
は
い
ま
す
か
？

●
O

u 
es

t-
ce

 q
ue

 je
 p

eu
x 

m
'a

br
ite

r?

ど
こ
に
避
難
し
た
ら
い
い
で
す
か
？

●
Je

 v
ou

dr
ai

s 
av

oi
r 

de
s 

in
fo

rm
at

io
ns

 s
ur

 le
 t

ra
fic

 d
es

 
tr

ai
ns

 e
t d

es
 b

us
, s

'il
 v

ou
s 

pl
aî

t.

バ
ス
や
鉄
道
の
運
行
状
況
を
教
え
て
く
だ
さ
い

●
Co

m
m

en
t p

ui
s-

je
 a

lle
r j

us
qu

'à
 ○
○

?

○
○
ま
で
行
き
た
い
の
で
す
が
、
ど
う
し
た
ら
い
い
で
す
か
？

●
Co

m
m

en
t d

oi
s-

je
 fa

ire
 p

ou
r u

til
is

er
 u

n 
ta

xi
 ?

タ
ク
シ
ー
を
利
用
し
た
い
の
で
す
が
、ど
う
し
た
ら
い
い
で
す
か
？

●
M

on
tr

ez
 e

n 
in

di
qu

an
t l

a 
m

ar
qu

e
マ
ー
ク
を
指
し
て
相
手
に
見
せ
る

●
Je

 n
e 

m
e 

se
ns

 p
as

 b
ie

n
体
調
が
悪
い
で
す

●
Em

m
en

ez
-m

oi
 à

 l'
ho

pi
ta

l, 
s'i

l v
ou

s 
pl

aî
t.

病
院
へ
連
れ
て
行
っ
て
く
だ
さ
い

●
Je

 v
ou

dr
ai

s d
e 

l'e
au

, 
s'i

l v
ou

s p
la

ît.

水
を
く
だ
さ
い

●
Je

 v
ou

dr
ai

s r
ec

ha
rg

er
 m

on
 té

lé
ph

on
e,

 s'
il 

vo
us

 p
la

ît.
携
帯
電
話
を
充
電
さ
せ
て
く
だ
さ
い

●
O

ù 
y 

a-
t-

il 
du

 W
i-F

i g
ra

tu
it 

?
無
料
W
i-F
iス
ポ
ッ
ト
は
ど
こ
に
あ
り
ま
す
か
？

●
Je

 s
ui

s 
bl

es
sé

.
け
が
を
し
て
い
ま
す

●
Pu

is-
je

 u
til

ise
r l

es
 to

ile
tte

s ?
ト
イ
レ
を
貸
し
て
く
だ
さ
い

●
外
国
語
に
翻
訳
し
て
く
れ
る
音
声
翻
訳
ア
プ
リ
で
す
。

Ap
pl

ic
at

io
n 

po
ur

 tr
ad

uc
tio

n 
vo

ca
le

 e
n 

la
ng

ue
 é

tr
an

gè
re

（
Vo

ic
eT

ra
）
無
料
で
ダ
ウ
ン
ロ
ー
ド
可
能
で
す
。

（
Vo

ic
eT

ra
）�

Té
lé

ch
ar

ge
m

en
t g

ra
tu

it. (io
s)

(A
nd

ro
id

)

Pr
ov
id
ed
�b
y�
N
IC
T

Lorsqu'un séism
e ou un tsunam

i se produit

En cas de pluie diluvienne ou de typhon

❶
  Si vous vous sentez secoué par un trem

blem
ent 

de terre
→
�� Protég

ez votre tête et ab
ritez-vous sous un 

m
euble solide.

→
�� Si vous êtez à l'intérieur d'un batim

ent, 
ne sortez pas avec précipitation, restez 
dans une zone en sécurité.

❷
 Q

uand le trem
blem

ent s'arrête
→
�� Vérifiez la situation autour de vous et 
renseignez-vous sur Internet.

→
�� Si vous êtes dans un batim

ent, 
agissez calm

em
ent selon les 

d
irectives d

es em
p

lyés d
e 

l'établissem
ent. 

❶
  O

btenez les dernières 
inform

ations. 

❷
� M

ettez-vous à l'abri le plus tôt 
possible. 

●
Trains　

鉄
道

(JR Kyushu)
（
JR九

州
）

(Train de N
ishitetsu) 

（
に
し
て
つ
電
車
）

●
M
étro　

地
下
鉄

●
Bus　

バ
ス

(M
étro de la ville de Fukuoka )

（
福
岡
市
地
下
鉄
）

(N
ishitetsu Bus)
（
に
し
て
つ
バ
ス
）

●
Avions　

航
空
機

(Aéroport de Fukuoka)
（
福
岡
空
港
）

(Aéroport de Kitakyushu)
（
北
九
州
空
港
）

●
��V

o
u

s p
o

u
v

e
z

 c
o

n
su

lte
r d

e
s 

in
fo

rm
atio

n
s m

é
té

o
lo

g
iq

u
e

s : 
trem

b
lem

ent d
e terre, forte p

luie, 
typhon, etc.
（

Agence m
étéorologique du Japon）

●
��V

o
u

s p
o

u
vez co

n
su

lter d
iverses 

inform
ations utiles dans les situations 

d'urgence pour les risques m
ajeurs

（
� A

g
en

ce d
e to

u
rism

e d
u

 Jap
o

n：
Portail w

eb d'inform
ation en cas de 

risques m
ajeurs）

※
 �L'application gratuite pour sm

artphone 
"Safety tips" est disponible.

●
��Vous pouvez consulter des

      inform
ations au Japon.

（
N

H
K W

orld）

(ios)
(A

ndroid)

●
��Centre d'inform

ation pour les étrangers de la préfecture 
de Fukuoka 	

☎
092–725–9207

・
� Tous les jours(Sauf en fin et début d'année) de 10:00 à 19:00
・
� Kokusai H

iroba, ACRO
S Fukuoka 3F, 1-1-1 Tenjin, Chuo-Ku, 

Fukuoka
・
� C

o
n

su
ltatio

n
 su

r visite o
u

 p
ar télép

h
o

n
e, co

n
seils 

d'institutions spécialisées suivant vos besoins et assistance 
à l'interprétation à la destination

●
��Centre d'appels pour les langues étrangères pour les 
soins m

édicaux 	
☎
092–286–9595

O
uvert toute l'année 24/24, service gratuit

●
��Vous trouverez des institutions m

édicales 
disponibles en langue étrangère sur le 
site suivant :

●
��Police→

A
ff

aire・
A

ccident・
O

uvert 
toute l'année 24/24

●
��Pom

piers→
Incendie・

M
aladie・

Blessure  
O

uvert toute l'année 24/24

●
��Vous pouvez consulter les coordonnées 
de la m

ission diplom
atique étrangère 

au Japon sur le site du m
inistère des 

Affaires étrangères :

☎
110
☎
119

En cas des risques m
ajeurs

災
害

が
起

き
た

ら
Inform

ation trafic des différents transports
各

種
交

通
機

関
の

運
行

情
報

O
ù trouver les inform

ation sur les 
risques m

ajeurs ?
災

害
情

報
の

入
手

先
Bureau d'inform

ation
相

談
窓

口

Br
oc

hu
re

 d
e 

pr
év

en
tio

n 
de

s 
ri

sq
ue

s 
m

aj
eu

rs
  p

ou
r l

es
 v

oy
ag

eu
rs

 é
tr

an
ge

rs
外

国
人

旅
行

者
の

た
め

の
防

災
リ

ー
フ

レ
ッ

ト
N

ot
e 

de
 p

ré
ve

nt
io

n
防

災
メ

モ
Co

nv
er

sa
tio

ns
 ①

Co
nv

er
sa

tio
ns

 ②
会

話
 ①

会
話

 ②


